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FIŞA DISCIPLINEI (IF)


Traduceri specializate (A>C)

 anul universitar 2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă


	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate


2. Date despre disciplină

	2.1
	Denumirea disciplinei
	Traduceri specializate (A>C) 

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	Lect.univ.dr. Angela Iconaru

	2.4
	Anul de studii
	II
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipul de evaluare
	C
	2.7
	Regimul disciplinei
	O


3. Timpul total estimat
	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	
	3.3
	S / L / P
	2

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	28
	3.5
	din care curs
	
	3.6
	S / L / P
	28

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	4

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	4

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	8

	Tutorat
	2

	Examinări
	4

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	22
	

	3.8
	Total ore pe semestru
	50
	

	3.9
	Număr de credite
	2
	


4. Precondiţii (acolo unde este cazul)

	4.1
	De curriculum
	Nivel de limba A2-B1 conform CECRL

	4.2
	De competenţe
	Capacităţi de analiză, sinteză, gândire divergentă, fundamentele pedagogiei


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	-nu este cazul

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	Sala cu număr suficient de locuri, echipata cu tabla si creta.

Platforma moddle, zoom.  


6. Competenţe specifice vizate

	Competenţe profesionale
	C2. C2. Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba engleză sau franceză în limba română şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate;

C5. C5. Relaţionarea în contexte instituţionale diverse (instituţie, întreprindere economică, ONG) şi utilizarea unor cunoştinţe generale şi semispecializate în domeniile profesionale de aplicaţie ale specializării;



	Competenţe transversale

transversale
	


7. Obiectivele disciplinei 

	7.1.  Obiectivul general al disciplinei
	Familiarizarea studenţilor cu traducerea de specialitate, cu terminologia şi frazeologia specifice domeniului


	7.2.  Obiectivele specifice
	A. Obiective cognitive
1. Evidenţierea importanţei disciplinei Traduceri specializate în cadrul procesului de învăţământ ;

2. Cunoaşterea şi înţelegerea diferitelor concepte de bază privind traducerea de texte tehnice  din diverse domenii: biologie, medicina, fizica, electronică, mecanică, telecomunicaţii etc
3. Dezvoltarea capacităţii de identificare a termenilor şi structurilor care trimit spre concepte particulare ale domeniului, al căror ancodaj / decodaj contextualizat impune consultarea specialistului din domeniul tehnic.

4. Studiul contrastiv al vocabularului francezei standard în comparaţie cu vocabularul francezei din domeniul tehnic

B. Obiective procedurale
1. Identificarea de noi modalităţi specifice traducerilor tehnico-ştiinţifice;

2. Aplicarea şi interpretarea corectă a metodelor de învăţare; 

3. Adaptarea metodelor la disciplină

4. Delimitarea şi aplicarea modalităţilor de aprofundare a cunoştinţelor si aplicarea lor in domeniile profesionale

C. Obiective atitudinale
1. Conştientizarea importanţei studiului disciplinei;

2. Implicarea proactivă  în tehnici şi metode de învăţare; 

Dezvoltarea la studenţi a  unor atitudini realiste şi optimiste privind rolul educaţiei în dezvoltarea societăţii 


8. Conţinuturi
	8.1. Curs
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii Resurse folosite

	
	
	
	

	8.2. Aplicaţii: Seminar / Laborator / Temă de casă
	Nr.

ore
	Metode de

predare
	Observaţii

Resurse folosite

	Istorie. Titluri nobiliare, grade militare. 
	2
	Lucrul în grup 


	resurse folosite: documente, fise de lucru
platforma e-learning 

	Biologie. Celula 
	2
	
	

	Chimie. Reacțiile chimice 
	2
	
	

	Informatică. Funcționarea unui calculator. Proiectarea asistată de calculator.
	4
	
	

	Fizică nucleară. Structura unei centrale nucleare 
	2
	
	

	Test
	2
	
	

	Matematică. Geometrie diferențială. Integrala 
	2
	Lucrul în grup


	resurse folosite: documente, fise de lucru
platforma e-learning



	Mecanică. Transmisiile mecanice 
	2
	
	

	Optica. Microscopul electronic – microscopul optic 
	2
	
	

	Sănătate. Creierul uman
	4
	
	

	Drept. Meseriile din domeniul juridic, documentele juridice.
	2
	
	

	Colocviu
	2
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Reviste din colecţiile Pour la science, Science et vie, Les grands cycles économiques, Micros & robots, Startmoteur, Usine automation.
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9.  Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	Competenţele dobândite în cadrul disciplinei le permit absolvenţilor să lucreze ca: Lingvist (Cod COR/ISCO – 08: 2643). Întalnirile organizate in cadrul Departamentului de Limbi Straine Aplicate au ilustrat necesitatea disciplinei și adecvarea conținuturilor propuse în fișa disciplinei la nevoile de pe piata muncii.




10.  Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	-
	-
	-

	10.5 Seminar / Laborator / Tema de casă
	Activitate seminar 

Test 

Teme casă 
	· Evaluare continuă 

· Evaluare scrisă 

· Evaluare continuă 
	30% 

20% 

20% 

	10.6 Standard minim de performanţă
	Achiziţionarea cel puţin a  nivelului de bază al competenţelor  testate prin sistemul de evaluare anunţat


Data completării


Titular de curs,



Titular de seminar,
17.09.2021


Lect.univ.dr. Angela Iconaru

                       
Data aprobării în Consiliul departamentului,





Director de departament,

20.09.2021








Conf. univ. dr.Laura Cîţu
